Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 81: The Lord Blesses Sudama Brahmana

10.81.1-2

$r1-Suka uvaca

sa ittha! dvija-mukhyena
saha sa"kathayan hari#
sarva-bh$ta-mano-'bhijiia#
smayamana uvaca tam

brahma%ydr&hma%a! k'(%o0
bhagavan prahasan priyam
prem%é&ir)k(a%enaiva
prek(an khalu sat&! gati#

*r)-*uka# uv&ca — +ukadeva Gosv&m)said; sa# — He; ittham — in this manner; dvija
— of br&hma%asmukhyena — with the best; saha — together; sa"kathayan —
conversing; hari# — Lord Hari; sarva — of all; bh$ta — living beings; mana# — the
minds; abhijiia# — who knows perfectly; smayam&na#— smiling; uv&ca — said; tam
— to him;

brahma%ya#— devoted to the br&hma%asbr&hma%am— to the br&hma%ak'(Yoa# —
Lord K'(%a;bhagav&n — the Supreme Personality of Godhead; prahasan — laughing;
priyam — at His dear friend; prem%&— lovingly; nir)k(a%ena— with a glance; eva —
indeed; prek(an — looking; khalu — indeed; sat&m — of the saintly devotees; gati# —
the goal.

TRANSLATION

[+ukadeva Gosv&m)said:] Lord Hari, K'(%a, perfectly knows the hearts of all living
beings, and He is especially devoted to the br&hma%asWhile the Supreme Lord, the
goal of all saintly persons, conversed in this way with the best of the twice-born, He
laughed and spoke the following words to that dear friend of His, the br&hma%a
Sudama, all the while smiling and looking upon him with affection.

10.81.3

$ri-bhagavan uvaca

kim up&yanamé&n)ta!
brahman me bhavat&g'h&t
a%vapy up&h'tal bhaktai#
prem%é&bhury eva me bhavet
bh$ry apy abhaktopah'ta!

na me to(&yakalpate

$ri-bhagavan uvaca — the Supreme Lord said; kim — what; upayanam — gift; anitam



— brought; brahman — O br&hma%ame — for Me; bhavat& — by you; g'h&t — from
your home; a%u— infinitesimal; api — even; up&h'tam — thing offered; bhaktai# —
by devotees; prem%&— in pure love; bh$ri — immense; eva — indeed; me — for Me;
bhavet — it becomes; bh$ri — huge; api — even; abhakta — by nondevotees; upah'tam
— presented; na — not; me — My; to(&ya — for the satisfaction; kalpate — is
competent.

TRANSLATION

The Supreme Lord said: O br&hma%awhat gift have you brought Me from home? I
regard as great even the smallest gift offered by My devotees in pure love, but even
great offerings presented by nondevotees do not please Me.

10.81.4

patral pu(pa! phala! toya!
yo me bhaktya prayacchati
tad aha! bhakty-upah'tam
a*n&miprayat&tmana#

patram — a leaf; pu(pam — a flower; phalam — a fruit; toyam — water; ya# —
whoever; me — unto Me; bhaktya — with devotion; prayacchati — offers; tat — that;
aham — [; bhakti-upah'tam — offered in devotion; a*n&mi — accept; prayata-&tmana#
— from one in pure consciousness.

TRANSLATION

If one offers Me with love and devotion a leaf, a flower, a fruit or water, I will accept
it.

10.81.5

ity ukto 'pi dviyas tasmai
vr),ita# pataye *riya#
p'thuka-pras'ti! r&jan

na pr&yacchadav&"-mukha#

iti — thus; ukta# — addressed; api — although; dvija# — the br&hma%atasmai — to
Him; vr),ita# — embarrassed; pataye — to the husband; *riya# — of the goddess of
fortune; p'thuka — of flat rice; pras'tim — the palmfuls; r&jan— O King (Par)k(it); na
pr&yacchat — did not offer; av&k — bowed down; mukha# — whose head.

TRANSLATION

[Sukadeva Gosvami continued:] Even after being addressed in this way, O King, the
br&hma%delt too embarrassed to offer his palmfuls of flat rice to the husband of the
goddess of fortune. He simply kept his head bowed in shame.

10.81.6-7
sarva-bh$t&tmad'k s&k(&t
tasy&gamanak&ra%am
vij"&y&cintayann&yal!
$ri-kamo mabhajat pura

patny&#pati-vrat&y&su
sakh&priya-cik)r(ay&
prapto mam asya dasyami
sampado 'martya-durlabh&#



sarva — of all; bh$ta — living beings; &tma — of the hearts; d'k — the witness; s&k(&t
— direct; tasya — his (Sud&mé&'s)&gamana— for the coming; k&ra%am-— the reason;
vijfiaya — understanding fully; acintayat — He thought; na — not; ayam — he; S1T —
of opulence; k&ma#— desirous; m& — Me; abhajat — worshiped; pur& — in the past;

patny&#— of his wife; pati — to her husband; vrat&y&#— chastely devoted; tu —
however; sakh& — My friend; priya — the satisfaction; cik)r(ay& — with the desire of
securing; pr&pta#— now come; m&m — toMe; asya — to him; d&sy&mi— I will give;
sampada# — riches; amartya — by the demigods; durlabh&#— unobtainable.

TRANSLATION

Being the direct witness in the hearts of all living beings, Lord K'(%a fully understood
why Sudama had come to see Him. Thus He thought, "In the past My friend has never
worshiped Me out of a desire for material opulence, but now he comes to Me to satisfy
his chaste and devoted wife. I will give him riches that even the immortal demigods
cannot obtain."

10.81.8

ittha! vicintya vasan&c
c)ra-baddh&ndvi-janmana#
svaya! jah&rakim idam

iti p'thuka -ta%,ul&n

ittham — in this manner; vicintya — thinking; vasanat — from the garment; cira — in
a strip of cloth; baddh&n — tied up; dvi-janmana# — of the twice-born br&hma%a;
svayam — Himself; jahara — He took hold of; kim — what; idam — this; iti — so
saying; p'thuka-ta%,ul&n— the grains of flat rice.

TRANSLATION

Thinking like this, the Lord snatched from the br&hma%a'garment the grains of flat
rice tied up in an old piece of cloth and exclaimed, "What is this?

10.81.9

nanv etad upan)tal me
parama-pr)%ana! sakhe
tarpayanty a"ga mé&! vi*vam
ete p'thuka -ta%,ul&#

nanu — whether; etat — this; upanitam — brought; me — for Me; parama — supreme;
pr)%anam— giving satisfaction; sakhe — O friend; tarpayanti — ingratiate; a"ga —
My dear; m&m — Me;vi*vam — (who am) the whole universe; ete — these; p'-huka-
ta%,ul&#— grains of flat rice.

TRANSLATION

"My friend, have You brought this for Me? It gives Me extreme pleasure. Indeed, these
few grains of flat rice will satisfy not only Me but also the entire universe."

10.81.10

iti mu(-i! sak'j jagdhv&
dvit)y&! jagdhum &dade
t&vacchr)r jag'he hasta!
tat-par&parame(-hina#



iti — thus speaking; mu(-im — a handful; sak't — one time; jagdhv& — eating;
dvit)yam — a second; jagdhum — to eat; &dade — He took; t&vat — thereupon; *r)# —
the goddess of fortune (Rukmi%)dev)); jag'he — seized; hastam — the hand; tat — to
Him; par& — devoted; parame-sthina# — of the Supreme Lord.

TRANSLATION

After saying this, the Supreme Lord ate one palmful and was about to eat a second
when the devoted goddess Rukmi%)ook hold of His hand.

10.81.11

et&vat&la! vi*v&tman
sarva-sampat-sam'ddhaye
asmin loke 'tha v&mu(min
pulsas tvat- to(a-k&ra%am

etavatd — this much; alam — enough; viS§va — of the universe; atman — O Soul; sarva
— of all; sampat — opulent assets; sam'ddhaye — for the prospering; asmin — in this;
loke — world; atha v& — or else; amu(min — in the next; pulsa# — for a person; tvat
— Your; to(a — satisfaction; k&ra%am— having as its cause.

TRANSLATION

[Queen Rukmi%)said:] This is more than enough, O Soul of the universe, to secure him
an abundance of all kinds of wealth in this world and the next. After all, one's
prosperity depends simply on Your satisfaction.

10.81.12

br&hma%as&! tu rajan)m
u(itv&cyutamandire
bhuktv&p)tv& sukha! mene
&tmé&nal! svar-gata! yath&

br&hma%a#— the br&hma%at&m — that;tu — and; rajan)m — night; u(itv& —
residing; acyuta — of Lord K'(%a;mandire — in the palace; bhuktv& — eating; p)tv&
— drinking; sukham — to his satisfaction; mene — he thought; atmanam — himself;
sva# — the spiritual world; gatam — having attained; yath& — as if.

TRANSLATION

[+ukadeva Gosv&m)continued:] The br&hma%apent that night in Lord Acyuta's palace
after eating and drinking to his full satisfaction. He felt as if he had gone to the
spiritual world.

10.81.13

$vo-bhute vi§va-bhavena
sva-sukhen&bhivandita#
jag&masv&laya! t&ta
pathy anavrajya nandita#

*va#-bh$te — on the following day; vi*va — of the universe; bh&vena — by the
maintainer; sva — within Himself; sukhena — who experiences happiness;
abhivandita# — honored; jag&ma — he went; sva — to his own; &layam — residence;
t&ta — my dear (King Par)k(it); pathi — along the path; anuvrajya — walking; nandita#
— delighted.



TRANSLATION

The next day, Sud&mé&set off for home while being honored by Lord K'(%a, the self-
satisfied maintainer of the universe. The br&hma%delt greatly delighted, my dear King,
as he walked along the road.

10.81.14

sa c&labdhv&dhana! k'(%&n
na tu yacitavan svayam
sva-g'h&n vr),ito 'gacchan
mahad-dar*ana-nirv'ta#

sa# — he; ca — and; alabdhv& — not having obtained; dhanam — wealth; k'(%&t—
from Lord K'(%a;na — not; tu — however; y&citav&n— did beg; svayam — on his
own initiative; sva — to his; g'h&n — home; vr),ita## — embarrassed; agacchat — he
went; mahat — of the Supreme Lord; dar*ana — by the audience; nirv'ta# — made
joyful.

TRANSLATION

Although he had apparently received no wealth from Lord K'(%a, Sud&mé&was too shy
to beg for it on his own. He simply returned home, feeling perfectly satisfied to have
had the Supreme Lord's audience.

10.81.15

aho brahma%yadevasya
d'(-& brahma%yat&nay&
yad daridratamo lak(m)m
&*li(-obibhratorasi

aho — ah; brahma%ya— who is dedicated to br&hma%asdevasya — of the Supreme
Lord; d'(-a — seen; brahma%yat&— the devotion to br&hma%asmay& — by me; yat —
inasmuch; daridra-tama# — the poorest person; lak(m)m — the goddess of fortune;
&*li(-a# — embraced;bibhrat& — by Him who carries; urasi — on His chest.

TRANSLATION

[Sud&mé&thought:] Lord K'(%ais known to be devoted to the br&hma%asand now I
have personally seen this devotion. Indeed, He who carries the goddess of fortune on
His chest has embraced the poorest beggar.

10.81.16

kv&ha! daridra# p&p)y&n
kva k'(%a#*r)-niketana#
brahma-bandhur iti smé&hal!
b&hubhy&! parirambhita#

kva — who am; aham — I; daridra# — poor; p&p)y&n— sinful; kva — who is; k'(%a#
— K'(%a,the Supreme Personality of Godhead; *r)-niketana# — the transcendental
form of all opulence; brahma-bandhu# — the friend of a br&hma%anot fit even to be
called a br&hma%eaiti — thus; sma — certainly; aham — I; b&hubhy&m— by the arms;
parirambhita# — embraced.

TRANSLATION



Who am I? A sinful, poor friend of a br&hma%aAnd who is K'(%a? The Supreme
Personality of Godhead, full in six opulences. Nonetheless, He has embraced me with
His two arms.

10.81.17
niv&sita#priy&ju(-e
paryarike bhrataro yatha
mahi(y& v)jita# *r&nto
bala-vyajana-hastaya

niv&sita#— seated; priy& — by His beloved; ju(-e — used; parya"ke — on the bed;
bhr&tara# — brothers; yath& — just as; mahi(y& — by His queen; v)jita# — fanned;
*r&nta# — tired; b&la— of (yak-tail) hair; vyajana — a fan; hastay&— in whose hand.

TRANSLATION

He treated me just like one of His brothers, making me sit on the bed of His beloved
consort. And because I was fatigued, His queen personally fanned me with a yak-tail
camara.

10.81.18
*u*r$(ay&paramay&
p&dasalv&han&dibhi#
pujito deva-devena
vipra-devena deva-vat

*u*r$(ay& — with service; paramay& — sincere; p&da — of the feet; salv&hana —
massaging; &dibhi# — andso on; p$jita# — worshiped; deva-devena — by the Lord of
all the demigods; vipra-devena — by the Lord of the br&hma%asgeva — a demigod;
vat — like.

TRANSLATION

Although He is the Lord of all demigods and the object of worship for all br&hma%as,
He worshiped me as if I were a demigod myself, massaging my feet and rendering
other humble services.

10.81.19
svarg&pavargayo#puls&!
ras&y&! bhuvi sampad&m
sarv&s&mapi siddh)n&!
m$lal tac-cara%&rcanam

svarga — of heaven; apavargayo# — and of ultimate liberation; pu!s&m — for all
men; rasayam — in the subterranean regions; bhuvi — and on the earth; sampadam —
of opulences; sarvasam — all; api — also; siddhinam — of mystic perfections; malam
— the root cause; tat — His; cara%a— of the feet; arcanam — the worship.

TRANSLATION

Devotional service to His lotus feet is the root cause of all the perfections a person can
find in heaven, in liberation, in the subterranean regions and on earth.

10.81.20
adhano 'yal dhana! pr&pya
mé&dyannuccair na m&! smaret



iti k&ru%ikm$na!
dhana! me 'bh$ri n&dad&t

adhana# — poor person; ayam — this; dhanam — riches; pr&pya — obtaining; m&dyan
— delighting; uccai# — excessively; na — not; m&m — Me;smaret — will remember;
iti — thus thinking; k&ru%ika#- compassionate; n$nam — indeed; dhanam — wealth;
me — to me; abhari — slight; na adadat — He did not give.

TRANSLATION

Thinking "If this poor wretch suddenly becomes rich, he will forget Me in his
intoxicating happiness," the compassionate Lord did not grant me even a little wealth.

10.81.21-23

iti tac cintayann anta#
pr&ptoniya-g'h&ntikam
stryanalendu-sankasair
vim&nai#sarvato v'tam

vicitropavanody&nai#
k$jad-dvija-kul&kulai#
protphulla-kamudambhoja-
kahl&rotpala v&ribhi#

ju(-a! sv-ala"k'tai# pumbhi#
str)bhi* ca hari%&k(ibhi#
kim ida! kasya v&sth&nal
katha! tad idam ity abh$t

iti — thus; tat — this; cintayan — thinking; anta# — inwardly; pr&pta#— arrived; nija
— his; g'ha — of the home; antikam — at the vicinity; s$rya — the sun; anala — fire;
indu — and the moon; sa"k&*ai# — rivaling; vim&nai#— with celestial palaces;
sarvata## — on all sides; v'tam — surrounded;

vicitra — wonderful; upavana — with courtyards; udy&nai#— and gardens; k$jat —
cooing; dvija — of birds; kula — with hordes; &kulai# — swarming; protphulla — fully
bloomed; kumuda — having night-blooming lotuses; ambhoja — day-blooming
lotuses; kahl&ra — white lotuses; utpala — and water lilies; v&ribhi# — with reservoirs
of water;

ju(-am — adorned; su — well; ala"k'tai# — ornamented; pumbhi# — with men;
str)bhi# — with women; ca — and; hari%&— like those of she-deer; ak(ibhi# — whose
eyes; kim — what; idam — this; kasya — whose; va — or; sthanam — place; katham
— how; tat — it; idam — this; iti — so; abhit — has become.

TRANSLATION

[Sukadeva Gosvamt continued:] Thinking thus to himself, Sudama finally came to the
place where his home stood. But that place was now crowded on all sides with
towering, celestial palaces rivaling the combined brilliance of the sun, fire and the
moon. There were splendorous courtyards and gardens, each filled with flocks of
cooing birds and beautified by ponds in which kumuda, ambhoja, kahlara and utpala
lotuses grew. Finely attired men and doe-eyed women stood in attendance. Sudama
wondered, "What is all this? Whose property is it? How has this all come about?"

10.81.24



eval m)m&!sam&na! ta!
nar&n&ryo'mara-prabh&#
pratyag'h%anmah&bhé&gal
gita-vadyena bhiyasa

evam — thus; m)m&!sam&nam — who was deeply pondering; tam — him; nar&#—
the men; n&rya# — and women; amara — like the demigods'; prabh&# — whose
effulgent complexions; pratyag'h%an — greeted; mah&bh&gam — most fortunate; g)ta
— with singing; vadyena — and instrumental accompaniment; bhiyasa — loud.

TRANSLATION

As he continued to ponder in this way, the beautiful men-and maidservants, as
effulgent as demigods, came forward to greet their greatly fortunate master with loud
song and instrumental music.

10.81.25

patim &gatam &kar%ya
patny uddhar(&tisambhram&
ni*cakr&mag'h&t t$r%al!
r$pi%)r)r iv&lay&t

patim — her husband; &gatam — come; &kar%ya— hearing; patn) — his wife; uddhar(&
— jubilant; ati — extremely; sambhram& — excited; ni*cakr&ma— she came out; g'h&t
— from the house; t$r%am— quickly; r$pi%)— manifesting her personal form; *r)# —

the goddess of fortune; iva — as if; alayat — from her abode.

TRANSLATION

When she heard that her husband had arrived, the br&hma%és wife quickly came out of
the house in a jubilant flurry. She resembled the goddess of fortune herself emerging
from her divine abode.

10.81.26

pati-vrat&pati! d'(-v&
premotka%-h&*rlocan&
m)lit&k(yanamad buddhy&
manas&pari(asvaje

pati-vrat& — devoted to her husband; patim — her husband; d'(-v& — seeing; prema —
of love; utka%-ha— with the eagerness; a*ru — tearful; locan& — whose eyes; m)lita —
holding closed; ak() — her eyes; anamat — she bowed down; buddhy& — with
thoughtful reflection; manas&— with her heart; pari(asvaje — she embraced.

TRANSLATION

When the chaste lady saw her husband, her eyes filled with tears of love and eagerness.
As she held her eyes closed, she solemnly bowed down to him, and in her heart she
embraced him.

10.81.27

patn)! v)k(ya visphurant)!
dev)! vaim&nik)m iva
d&s)n&! ni(ka-ka%-h)n&!
madhye bh&nt)! sa vismita#



patn)m — his wife; v)k(ya — seeing; visphurant)m — appearing effulgent; dev)m — a
demigoddess; vaimanikim — come in a heavenly airplane; iva — as if; dastnam — of

maidservants; ni(ka — lockets; ka%-h)n&m— on whose necks; madhye — in the midst;
bh&nt)m — shining; sa# — he; vismita# — amazed.

TRANSLATION

Sudama was amazed to see his wife. Shining forth in the midst of maidservants adorned
with jeweled lockets, she looked as effulgent as a demigoddess in her celestial airplane.

10.81.28

pr)ta# svaya! tay&yukta#
pravi(-o nija-mandiram
ma%istambha-*atopeta!
mahendra-bhavana! yath&

pr)ta# — pleased; svayam — himself; tay& — by her; yukta# — joined; pravi(-a# —
having entered; nija — his; mandiram — home; ma%i — withgems; stambha —
columns; Sata — hundreds; upetam — having; maha-indra — of great Indra, the King
of heaven; bhavanam — the palace; yatha — like.

TRANSLATION

With pleasure he took his wife with him and entered his house, where there were
hundreds of gem-studded pillars, just as in the palace of Lord Mahendra.

10.81.29-32
paya#-phena-nibh&#*ayy&
d&nt&ukma-paricchad&#
parya"k& hema-da%,&ni
camara-vyajanani ca

asanani ca haimani
m'd$pastara%&ntca
muktadama-vilambini
vitanani dyumanti ca

svaccha-spha-ika-ku,ye(u
mah& mé&rakate(uca
ratna-dipan bhrajamanan
lalan&ratna-salyut&#

vilokya br&hma%asatra
sam'ddh)# sarva-sampad&m
tarkay&mé&sanirvyagra#
sva-sam'ddhim ahaituk)m

paya# — of milk; phena — the foam; nibh&#— resembling; *ayy&#— beds; d&nt&#—
made of elephant tusks; rukma — golden; paricchad&#— whose ornamentation;
parya"k&# — couches; hema — of gold; da%,&ni— whose legs; c&maravyajan&ni —
yak-tail fans; ca — and;

&san&ni— chairs; ca — and; haim&ni — golden; m'du — soft; upastara%é&ni—
cushions; ca — and; mukta-dama — with strings of pearls; vilambini — hanging;
vitanani — canopies; dyumanti — gleaming; ca — and;



svaccha — clear; spha-ika — of crystal glass; ku,ye(u — upon the walls; mah&
mé&rakate(u — with precious emeralds; ca — also; ratna — jeweled; d)p&n— lamps;
bhr&jamé&né&n— shining; lalan&# — women; ratna — with jewels; salyut&# —
decorated;

vilokya — seeing; br&hma%a#— the br&hma%atatra — there; sam'ddh)# — the
flourishing; sarva — all; sampadam — of opulences; tarkayam asa — he conjectured;
nirvyagra# — free from agitation; sva — his own; sam'ddhim — about the prosperity;
ahaituktm — unexpected.

TRANSLATION

In Sudama's home were beds as soft and white as the foam of milk, with bedsteads
made of ivory and ornamented with gold. There were also couches with golden legs, as
well as royal camara fans, golden thrones, soft cushions and gleaming canopies hung
with strings of pearls. Upon the walls of sparkling crystal glass, inlaid with precious
emeralds, shone jeweled lamps, and the women in the palace were all adorned with
precious gems. As he viewed this luxurious opulence of all varieties, the br&hma%a
calmly reasoned to himself about his unexpected prosperity.

10.81.33

n$na! bataitan mama durbhagasya
*a*vad daridrasya sam'ddhi -hetu#
maha-vibhater avalokato 'nyo
naivopapadyeta yadattamasya

ninam bata — certainly; etat — of this same person; mama — myself; durbhagasya —
who am unfortunate; *a*vat — always; daridrasya — poverty-stricken; sam'ddhi — of
the prosperity; hetu# — cause; mah& vibh$te# — of Him who possesses the greatest
opulences; avalokata# — than the glance; anya# — other; na — not; eva — indeed;
upapadyeta — is to be found; yadu-uttamasya — of the best of the Yadus.

TRANSLATION

[Sudama thought:] I have always been poor. Certainly the only possible way that such
an unfortunate person as myself could become suddenly rich is that Lord K'(%a, the
supremely opulent chief of the Yadu dynasty, has glanced upon Me.

10.81.34

nanv abruv&%ali*ate samak(a!
y&ci(Yoavbh$ry api bh$ri-bhoja#
parjanya-vat tat svayam )k(am&%o
d&*&rhak&%&(mbha# sakh&me

nanu — after all; abruv&na#— not speaking; di*ate — He has given; samak(am — in

His presence; y&ci(%ave— to him who was intending to beg; bh$ri — plentiful

(wealth); api — even; bh$ri — of plentiful (wealth); bhoja# — the enjoyer; parjanya-

vat — like a cloud; tat — that; svayam — Himself; )k(am&%a#- seeing; d&*&rhak&%&m
— of the descendants of King Da*&rha;'(abha# — the most exalted; sakh& — friend;

me — my.

TRANSLATION
After all, my friend K'(%a,the most exalted of the D&*&rhasand the enjoyer of

unlimited wealth, noticed that I secretly intended to beg from Him. Thus even though
He said nothing about it when I stood before Him, He actually bestowed upon me the



most abundant riches. In this way He acted just like a merciful rain cloud.

10.81.35

kificit karoty urv api yat sva-datta!
suh't-k'ta! phalgv api bh$ri-k&r)
mayopa%o)ta! p'thukaika -mu(-i!
pratyagrahtt priti-yuto mahatma

kificit — insignificant; karoti — He makes; uru — great; api — even; yat — which; sva
— by Himself; dattam — given; suh't — by a well-wishing friend; k'tam — done;
phalgu — meager; api — even; bhiiri — great; karT — making; maya — by me;
upan)tam — brought; p'thuka — of flat rice; eka — one; mu(-im — palmful;
pratyagrah)t — He accepted; pr)ti-yuta# — with pleasure; mah& &tm&— the Supreme
Soul.

TRANSLATION

The Lord considers even His greatest benedictions to be insignificant, while He
magnifies even a small service rendered to Him by His well-wishing devotee. Thus
with pleasure the Supreme Soul accepted a single palmful of the flat rice I brought
Him.

10.81.36

tasyaiva me sauh'da -sakhya-maitr)-
d&sya! punar janmani janmani sy&t
mah&nubh&venagu%d&layena
vi(ajjatas tat-puru(a-prasa"ga#

tasya — for Him; eva — indeed; me — my; sauh'da — love; sakhya — friendship;
maitr) — sympathy; d&syam — and servitude; puna# — repeatedly; janmani janmani
— life after life; syat — may be; maha-anubhavena — with the supremely
compassionate Lord; gu%a— of transcendental qualities; &layena— the reservoir;
vi(ajjata# — who becomes thoroughly attached; tat — His; puru(a — of the devotees;
prasa“ga# — the valuable association.

TRANSLATION

The Lord is the supremely compassionate reservoir of all transcendental qualities. Life
after life may I serve Him with love, friendship and sympathy, and may I cultivate such
firm attachment for Him by the precious association of His devotees.

10.81.37

bhaktaya citra bhagavan hi sampado
r&jya! vibh$t)rna samarthayaty aja#
ad)rgha-bodh&yavicak(a%a#svaya!
pa*yan nip&ta! dhanin&! madodbhavam

bhakt&ya— to His devotee; citr&#— wonderful; bhagav&n — the Supreme Lord; hi —
indeed; sampada# — opulences; r&jyam — kingdom; vibh$t)# — material assets; na
samarthayati — does not bestow; aja# — unborn; ad)rgha — short; bodh&ya — whose
understanding; vicak(ana# — wise; svayam — Himself; pa*yan — seeing; nip&tam —
the downfall; dhaninam — of the wealthy; mada — of the intoxication of pride;
udbhavam — the rise.

TRANSLATION



To a devotee who lacks spiritual insight, the Supreme Lord will not grant the wonderful
opulences of this world — kingly power and material assets. Indeed, in His infinite
wisdom the unborn Lord well knows how the intoxication of pride can cause the
downfall of the wealthy.

10.81.38

ittha! vyavasito buddhy&
bhakto 'ttva janardane
vi(ay&nj&yay&tyak(yan
bubhuje n&tilampa-a#

ittham — in this way; vyavasita# — fixing his determination; buddhy& — with
intelligence; bhakta# — devoted; at)va — absolutely; jan&rdane — to Lord K'(%a, the
shelter of all living beings; vi(ay&n — the objects of sense gratification; j&yay&— with
his wife; tyak(yan — wanting to renounce; bubhuje — he enjoyed; na — not; ati —
avaricious.

TRANSLATION

[Sukadeva Gosvamf continued:] Thus firmly fixing his determination by means of his
spiritual intelligence, Sud&mé&emained absolutely devoted to Lord K'(%a, the shelter of
all living beings. Free from avarice, he enjoyed, together with his wife, the sense
pleasures that had been bestowed upon him, always with the idea of eventually
renouncing all sense gratification.

10.81.39

tasya vai deva-devasya
harer yajfia-pate# prabho#
br&hma%é&gprabhavo daival
na tebhyo vidyate param

tasya — of Him; vai — even; deva-devasya — of the Lord of lords; hare# — K'(%oa;
yajiia — of Vedic sacrifice; pate# — the controller; prabho# — the supreme master;
br&hma%é&#- the br&hma%asprabhava# — masters; daivam — deity; na — not;
tebhya# — than them; vidyate — exists; param — greater.

TRANSLATION

Lord Hari is the God of all gods, the master of all sacrifices, and the supreme ruler. But
He accepts the saintly br&hma%ass His masters, and so there exists no deity higher
than them.

10.81.40

eval sa vipro bhagavat-suh't tad&
d'(-v& sva-bh'tyair ajita! par&jitam
tad-dhyana-vegodgrathitatma-bandhanas
tad-dh&malebhe 'cirata# sat&! gatim

evam — thus; sa# — he; vipra# — the br&hma%abhagavat — of the Supreme Lord;
suh't — the friend; tad& — then; d'(-v& — seeing; sva — His own; bh'tyai# — by the
servants; ajitam — unconquerable; parajitam — conquered; tat — upon Him; dhyana —
of his meditation; vega — by the momentum; udgrathita — untied; atma — of the self;
bandhana# — his bondage; tat — His; dh&ma — abode; lebhe — he attained; acirata#
— in a short time; satam — of great saints; gatim — the destination.

TRANSLATION



Thus seeing how the unconquerable Supreme Lord is nonetheless conquered by His
own servants, the Lord's dear br&hma%driend felt the remaining knots of material
attachment within his heart being cut by the force of his constant meditation on the
Lord. In a short time he attained Lord K'(%a's supreme abode, the destination of great
saints.

10.81.41

etad brahma%yadevasya
*rutv&brahma%yat&! nara#
labdha-bhavo bhagavati
karma-bandhad vimucyate

etat — this; brahma%yadevasya — of the Supreme Lord, who especially favors the
br&hma%asirutv& — hearing; brahma%yat&m— of the kindness toward br&hma%as;
nara# — a man; labdha — obtaining; bh&va# — love; bhagavati — for the Lord; karma
— of material work; bandhat — from the bondage; vimucyate — becomes freed.

TRANSLATION
The Lord always shows br&hma%aspecial favor. Anyone who hears this account of the
Supreme Lord's kindness to br&hma%asvill come to develop love for the Lord and thus

become freed from the bondage of material work.

Back to the running text
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